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MOBHI 3ACOBHM BUPAJKEHHSA BIJIMOBHU B CYYACHIN AHITIOMOBHIN
XVYIOKHIA JITEPATYPI TA 3AKOHOMIPHOCTI iX BIITBOPEHHSI
B YKPATHCBKOMOBHOMY NEPEKJIAII

Y emammi docnioscyromocs Mo6HI 3ac00U SUPAdICEHHS BIOMOBU Y CYUACHIT AH2LOMOBHIT XYOOICHIU Aimepamypi ma
3AKOHOMIPHOCTI IX BIOMBOPEHHSL 8 VKPAIHCLKOMOGHOMY neperiadi. Biomoea — ye saxciusul enemenm KOMyHIKayil, sKutl
gidiepae Ku08y poiv Y noby0osi 0ianoeie, 3aeMo0il NepCoOHANCI8 ma PO3GUMK) CIOAHCEMY 8 XYOOJICHIl Timepamypi.
Icnytome cneyughiuni popmu supadiceHHs: 8iOMO8U, KL MONCYMb APIIOBAMIUCH 3ANENHCHO BI0 COYIOKYILINYPHUX KOHMEK-
cmis, pieHs 88iuIUB0CTNI, eMOYIUHOI HaNpyXceHoCcmi ma Hwux akxmopie. ¥ cmammi npoananizoeano ax npami, max i
Henpami hopmu GIOMOBU, BKIIOUAIOYU eBheMizMU, PUMOPUYHT NUMAHHS, capkazm ma iponiio. Taxi hopmu 6iomosu uacmo
Maromo Ha Memi GUPAICEHHSL NPUXOBAHO20 eMOYITIHO20 3a0apeieHHs abo KynbmypHux ocoonusocmel. Ilpoyec nepexnady
BIOMOBU 3 AHSNTIICLKOT MOBU HA YKPAIHCLKY ROMpebye 6i0 nepexnaoadis ne miibKu 3HAHHS 2PpAMAMUYHUX MA TeKCUUHUX
npasui, aie i yymiausocmi 00 KYIbmMypHUX i CMULiCMudHux ocoonugocmeti 000X Mos, OCKIIbKU 3AcO0U BUPAIICEHHSL 8i0-
MOBU MOXHCYMb MAMU PI3HUL eMOYIUHUL 8i0MIHOK I CIYNiHb NPAMONIHIUHOCMI 8 AHRNIUCHKIN MA YKPAIHCOKIll MOBAX.
B cmammi npudineno ocodonugy Y6azy ICKCUNHUM, CUNMAKCUIHUM A CMURICIMUYHUM 3AC00aM, KD GUKOPUCTOGYIOMbCSL.
071 BUPAdICENHA GIOMOBU 6 AHNIUCHLKIN MOBI, d MAKOIC MPYOHOWAM iX adekeamHoi nepedadi 3acobamu yKpaincokoi
Mosu. 36epedicelts KYIbMypHO20 KOHMEKCMY € uje 0OHIEI0 CKIAOHICMIO 8 npoyeci nepexaady, OCKiNbKuU npsami 6i0Mo8U 8
AHNICOKIT MOGI MOJICYMb UMA2AMU NOM SKWeEHHs abo aoanmayii 6 YKpaiHCbKoMy nepexiaol, i HA8NaKu, YKPaiHcbKa
Mosa iHo0i nompebye binbui IOKpumoi ghopmu 8i0mMosu. Y cmammi HA20TOUYEMBCA HA BANCTUBOCTI BUKOPUCTIAHHS
KOMNEHCAyiuHuX nepexiaoaybKux nputiomie O nepeoayi KyaibmypHo 3Ha4ywux iomog y mexcmax. Posensamymo cmpa-
meeii, AKI BUKOPUCHOBYIOMb Nepekaadadi 01 30epedcenHs CIMUNICMUYHOI ma emoyitiHoi HACUYeHOCI OPUSIHATbHO-
20 meKcmy, 30Kpema 6UdIp eKGi8aANeHMHUX MOGHUX KOHCMPYKYI | ceManmuunux 3uadenv. Cmamms ananizye cy4yacHi
0CoOMUBOCMI CYYACHOT AHEIOMOBHOI XYOOXUCHbOI Iimepamypu, sIKa aKMUeHO NePeKiadacmspCsi YKPAiHCbKO MOBOIO0, U0
PoObUMb Q0CHIOJNCEHHs CneyuPIiKu nepekaady 6aXNCIUSUM He MILbKU OJis IIHeGICMUKU, ane U Ol NPAKMUKU NepeKiaoy.
Cmamms cnpamMosana Ha GUAGLEHHS 3aKOHOMIPHOCIEN, SKI 00360510Mb 00CASIU MAKCUMATLHOI MOYHOCMI | RPUpoo-
HOCmi hepekaaoy 8 Xy0odCHbOMY MeKCi.

Knrouoei cnosa: siomosa, MosHi 3acobu, nepexiao, Xyo0oxiCHs Timepamypa, Mosd.
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LANGUAGE MEANS OF EXPRESSING REFUSAL IN CONTEMPORARY
ENGLISH-SPEAKING FICTION AND REGULARITY OF THEIR REPRODUCTION
IN UKRAINTAN TRANSLATION

The article examines the linguistic means of expressing rejection in modern English-language fiction and the regularities
of their reproduction in the Ukrainian translation. Refusal is an important element of communication that plays a key
role in building dialogue, character interaction, and plot development in fiction. There are specific forms of expressing
rejection that may vary depending on sociocultural contexts, level of politeness, emotional intensity, and other factors.
This article analyzes both direct and indirect forms of refusal, including euphemisms, rhetorical questions, sarcasm, and
irony. Such forms of refusal are often intended to express hidden emotional colors or cultural characteristics. The process
of translating a refusal from English into Ukrainian requires translators not only to know grammatical and lexical rules,
but also to be sensitive to the cultural and stylistic features of both languages since the means of expressing refusal can
have a different emotional tone and degree of directness in English and Ukrainian. The article pays special attention to
the lexical, syntactic, and stylistic means used to express refusal in the English language, as well as the difficulties of their
adequate transmission in the means of the Ukrainian language. Maintaining the cultural context is another challenge in
the translation process, as direct refusals in English may require mitigation or adaptation in Ukrainian translation, and
vice versa, Ukrainian sometimes requires a more open form of refusal. The article emphasizes the importance of using
compensatory translation techniques to convey culturally significant refusals in texts. The strategies used by translators to
preserve the stylistic and emotional richness of the original text, including the choice of equivalent linguistic constructions
and semantic meanings, are considered. The article analyzes the current features of contemporary English-language
fiction that are actively translated into Ukrainian, which makes the study of translation specifics important not only for
linguistics but also for translation practice. The article aims to identify the regularities that allow achieving maximum
accuracy and naturalness of translation in a literary text.

Key words: rejection, linguistic means, translation, fiction, language.

[ocTranoBka mnpodjemMu. Y cydvacHidl aHmio-
MOBHIW XY/IOXKHIW JIiTEparypi BiIMOBa € Ba)KIIMBUM
KOMYHIKaTHUBHUM aKTOM, 110 BUKOPUCTOBYETBCS IS
BHpaXCHHS HE3TOIM, 3amepedcHHs abo HeOaXkaHHS
BHKOHATH TIeBHY fito. JIiHTBiCTHYHI 3aco0u BUpa-
JKCHHSI BIJIMOBHM MOXKYTH BapilOBaTHCS 3aJIeKHO Bix
KOHTEKCTY, CTHJIIO aBTOpa, KYJIBTYPHHX OCOOIMBOC-
Tel Ta IHIKUX QaKTopiB.

OmHi€ro 3 KIIFOYOBUX MPOOJIeM y TIepeKIIa i TaKuX
3aco0iB Ha yKpaiHChKY MOBY € Tepe/ada He TiTbKA
3MICTOBHOI'O acleKTy BiAMOBH, aie i ii mparma-
TUYHOTO ¥ €MOIIMHOTO 3HaueHHs. TpyIHOIII BUHU-
KaloTh Yepe3 BiIIMIHHOCTI B MOBHHUX 1 KyJIbTYPHHUX
TPamUIisIX MK aHTJIOMOBHOIO Ta YKPaiHOMOBHOIO
aymutopissmu. TomMy akTyaabHO IOCIHIIATH, SKi
3ac00M BHPaXEHHS BiIMOBHM BHKOPUCTOBYIOTHCS B
AHIJIOMOBHIH JIiTEpaTypi Ta K BOHU BiATBOPIOIOTHCS
B YKpalHCHKOMY IepeKiiaji, BpaXxOBylOUd MOBHY Ta
KyIbTypHY crienuQiky.

AxTyaspHI TMTaHHS ryMaHiTapHUx Hayk. Bum 80, tom 2, 2024

Mera crarTi nonsrae y po3misiii Bepcii Ta 0co0-
JIUBOCTI BHUBYEHHS MOBHHUX 3aC00iB BHpa)keHHS Bif-
MOBH B CyYacHiif aHTJIOMOBHIH XyIOXHIH JiTeparypi
Ta iX BIITBOPEHHS B YKPAaiHCHKOMOBHOMY TIEPEKJIaII.

AHaJii3 monepeaHix J0CailzKeHb i myOmmikamii.

JIiHrBicTHYHMH aHaNi3 BiAMOBH OyB pO3IISHY-
tuii y npausgx C. C. T'opbau (I'opbau, 2007: 71-74);
H. A. Omapuyk (Omapuayk, 2004: 20); I. M. OcoBcbkoi
(OcoBcpka, 1999: 43-44). Bouu mociimkyBaiu
JIEKCHYHI Ta CHUHTAKCHUYHI 3aco0M BHPaXKCHHS Bif-
MOBH, 30KpeMa BUKOPHCTAaHHS MOJAIBHHUX [IECIIB,
YMOBHHMX KOHCTPYKUiH 1 (pa3, mo MaroTh (PyHKIIIO
oM’ KIIIEHHS a00 OCUJIEHHS BIJIMOBH.

BuBueHHS BiIMOBHM B KOHTEKCTI IEpeKIiaay Haro-
JIONIY€E HAa BaXKITMBOCTI TpaHCHOPMAMIHHIX METOIIB
y Tepeknaianbkii maismpHOCTI. Ilepeknan BimMoBH
4acTO BUMAarae He Juile OyKBallbHOI IIepeaadi 3MiCTy,
ane ¥ azanTauii 10 KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY LiIbO-
Boi MoBH. [lepexmananpki Tpanchopmarii, Taki sk
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KOMIICHCALlis, afanTamis Ta MOAYJIIOBAaHHS, J103BO-
JSI0TH  30€perTh MparMaTHYHUK acleKT BiJIMOBH.
[lpu npomy mnepekiazayi MOBHHHI 3BaKaTh Ha Te,
HACKIJIbKU TIPsIMO a00 HEempsAMO CIiJ MepeaaTy Bij-
MOBY B Pi3HHX KOHTEKCTaX.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy J0CJIiIAKeHHS.
AHai3 oCIiPKeHb BKa3ye Ha Te, 110 B aHIIIHCHKIN
MOBI icHye Oarato crnocoOiB BHpa)KeHHS BiTIMOBU —
Big npsimux (Hanpuknaa, «Noy, «I can’t», «I’'m afraid
noty) Mo HENPSIMHUX, SIKIi BUKOPHUCTOBYIOTH YMOBHI
dbopmu, eBdpemizMH, HATIKH, capka3M, IpPOHII0 Ta
iHOI cTHicTHYHI 3acobu. B miteparypi 1i BiIMOBH
MOXYTb IiAKPECITIOBATH ICUXOJIOTIYHUI CTaH nepco-
Ha)a, MOT0 CTaBJICHHS JI0 IHIIKMX a00 cutyarlii. MoBHi
3ac00M BHUPKCHHSI BIJIMOBH BapilOIOTHCS 3aJICHKHO
Bl JKaHPY, aBTOPCHKOTO CTHITIO, COIIOKYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY, @ TAKOX XapakTepy IepcoHaxis. B anrmii-
CBbKill JiTepaTypi e MOke OyTH NpPeICTaBICHO SK
Yepe3 JJaKOHIYHi, IPsSMi BIIMOBH, TaK 1 4epe3 CKIaHi
CTPYKTYPH, 1110 NIEPEAAIOTh BiATIHKA 3HAYCHb.

ITepexian BinMOBH BUMarae 30€peskeHHs HE JTUIIIE
CMHCJIOBOi TOYHOCTI, ajle ¥ eMOIliiHO1, KYJIETypHOT
Ta CTHJIICTUYHOI TOHAJIBHOCTI. 30epekeHHsI KOMYHi-
KaTUBHOI 1HTEHIIii aHIIIHCHKOTO TEKCTY € KIIFOYOBUM
3aBJIAHHSAM Ilepekianada. B ykpaiHoMOBHOMY Imepe-
KJ1aJli MOKYTh BHKOPHCTOBYBATHCS Pi3HI IMiIXOAN JI0
ajlanTarii — BiJ MPsSMHUX €KBIBaJCHTIB 0 BUIBHIIIOTO
Mepexiiay, o BioOpakae KylbTypHI 0COOJIMBOCTI
yKpaiHCcbkoi MoBH. YacTo aHTITIKWCHKI BiIMOBU BHUMa-
rarTh JIENIKaTHOTO MigXOAY B MEPEKIadi, OCKIIbKH
HenpsiMi BIIMOBH MOXYTh OyTH INepekiajieHi Oiumbir
BIZIKPUTO B YKpaiHChKiii MoBi. Lle moB’s3aH0 3 pi3-
HUMH TPAAHIIISIMA B MOBIICHHEBOMY €THKETI.

BigMmoBa € BaJIMBUM €JIEMEHTOM MIKOCOOHCTIiC-
HOi KOMYHIKAIlii, III0 BTUIIOE COIiaJibHi, KYJIBTypHI Ta
MICUXOJIOTIYHI YNHHUKH. Y aHIJIOMOBHUX TBOpax Bij-
MOBa MO)ke HaOyBaTH pi3HHX (OPM: MPSMOi, HETps-
Moi, BBIWIMBOI 4K Tpy0oi, 3aJIe)KHO BiJ| COLIAIBHUX
poJIeii, cTarycy KOMyHIKaHTiB, piBHS (hOPMaTBHOCTI Ta
iHImmX ymoB. Lli 0coOGMMBOCTI ciif BpaxoByBaTtu Mpu
nepeknani. [Ipore, nepeknang MOBHUX 3aco0iB BHpa-
JKEHHSI BITMOBH CTHKA€THCS 3 OaraTrbMa TPYIHOILAMH,
10 BUHUKAIOTh Yepe3 KyJAbTYPHI Ta MOBHI BiJMiHHOCTI
MIDXK aHITIMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH. YCITIIITHAN
[epeKJIajl BUMarae He JIMILIE MPaMaTH4HOl Ta JICKCHY-
HO{ TOYHOCTI, ajie i IIMOOKOTO PO3yMiHHS ITparMaTuy-
HUX 0COOTMBOCTEH, EMOLIIIHOTO 3a0apBIeHHS Ta KYJIb-
TYpPHUX HIOQHCIB KO)KHOT MOBH. [lepeknanay noBuHeH
BPaxoBYBaTH BCi 1li (hakTopH, 00 3a0e3MeUnTH aIeK-
BaTHICTh TIEpeKiIamy Ta 30eperTH BBIWINBICTH, MPH-
POIHICTD 1 YITKICTh BUPAYKCHHSI BiIMOBH.

BinmoBa mMoxe OyTH BHCIIOBJIEHa SK TpAMoO (3a
JIOTIOMOTOI0 YiTKUX BUCIIOBIIOBaHb «Noy», «I can’ty,
«I refuse»), Tak 1 Henpsimo. Henpsimi popmu 3a3BU-

Yaii BUKOPHCTOBYIOTh 00€pEKHI a00 oM’ SIKIITy BalIbHi
KOHCTPYKIIii, 30kpeMa MomanbHi giecioBa («I would
love to, but...», «I’'m afraid I can’t») a6o eBdemic-
TUYHI BUCIIOBIIIOBaHHS. HempsiMa BiAMOBa B XyHOX-
Hill JiTeparypi 4acTo MOB’si3aHa 3 KOHTEKCTOM COLli-
QJIbHOT BBIWIMBOCTI UM CTOCYHKIB Mi’K IEPCOHAKAMH.

3aKOHOMIPHOCTI BIATBOPEHHS MOBHHX 3aco0iB
BUPAXCHHS BIIMOBU B YKpaiHCBKOMOBHOMY Ii€pe-
Kiaai 0a3yroThCsl Ha 30epekeHHI 3HAYEeHHs, CTHITIC-
TUYHUX OCOOTMBOCTEH Ta BiAMOBITHOCTI KyJIBTYPHUM
HOpMaM.

[Ipsima BiAMOBIAHICTH Ta €KBiBaJCHTHICTh. Haii-
MIPOCTINI Ta HAWOUIBIN OYEBHIHI BUIAIKHA BiTIMOBHU
4acTo MEePEeKIaJatoThCsl 3a JOIOMOIOI0 NPSIMUX EKBi-
BajieHTiB, Hanpukiam: «No, [ can’t do it.» — «Hi, st He
MOXY LbOTO 3po0HTH». Lle cToCy€eThCsl KATeTOPUYHUX
1 IPSIMUX BHCJIOBITIOBaHb BiZMOBH. OCHOBHA 3aKOHO-
MIpHICTh TYT TIOJIATAaE B 30epe’KeHHI OCHOBHOTO 3Ha-
YEHHS Ta IHTOHALIl 0€3 3HaYHUX CTHJIICTUYHUX 3MiH.

[Tom’sikmryBanbHI Ta BBIiWINBI (HOpPMHU BiMOBH.
B anmmiificbkiii MOBI 4acTO BUKOPHCTOBYIOTHCS BBiU-
Bl GOPMHU BiAMOBH, SIKi ITOM’SIKIIYIOTH HETAaTHBHE
BpakeHHs1. Hampukiaa, KOHCTPYKIIi 3 MOJATbHUMH
niecmoBamu («I would love to, but...», «I’m afraid
I can’t») mepemaroTbess B yKpaiHCHKOMY TIepeKIIami
AQHAJIOTIYHUMH TIOM SKITyBaJIbHUMHU (opmamu: «I’m
afraid I can’t make it tonight». — «Botocs, 51 He 3MOXKY
CHOTO/HI BBeUEpi». 3aKOHOMIPHICTh TOJATAE Y BUKO-
pHUCTaHHI BBIWIMBHX 1 HEHUTpalbHUX 3aC00iB B 000X
MOBaX JUIsl 30€PEKCHHS KYJIBTYPHHX HOPM.

Ananrantiss KyabTypHHUX Ta CTHIICTHYHHUX OCO-
OnmuBocTel. Y NESKHX BHITAIKaX aHTIIACHKI (hopMu
BiIMOBM MOXYTb OyTH CHEUM(IUHUMH ISl TTIEBHOI
KyJBTYpHOT 200 MOBHOI Tpajuilii, 10 BUMAarae ajari-
Tarii B yKpaiHChbKOMY mepekiani. Hanpukman, cap-
KaCTHYHI YU ipOoHIYHI (HOPMH BIIMOBH B aHTITIHCHKIN
MOXYTb MOTPeOyBaTH MepeKIaIaIlbKoi iHTepIpeTartii
JUIsl aJICKBATHOTO CIPUHHATTSA B YKPaiHCHKOMY KYJIb-
TypHOMY KOHTeKcTi: «You really think I’d agree to
that?» — «Tu cepiio3HO AyMaell, 10 5 HA 1€ MOro-
OKych». B nmanomy mpukiani mepexsagad 30epirae
BIJIMOBY, ajie IiUTAIITOBY€E CTHIICTHYHI 3aCO0M BiJ-
MOBITHO 10 YKPaiHCBKMX MOBHHMX HOPM 1 piBHS €MO-
LIHHOTO 3a0apBIICHHSI.

IHOA1 B mepekiiaii MOXXYTh 3MIHIOBATHCS €MOILIIHAHI
BIITIHKY BUCIIOBTIOBAHHS. Y BHUIAIKAX, KOJIU B OpHU-
riHaJl TOHAJLHICTH BHUCIIOBIIIOBAHHS € JYXKE KaTero-
PUYHOIO, IIEpeKIaad MOXE MOM SKIIMTH 11 B yKpa-
fHCBKOMY Iepekiaai abo HaBMaKH, 3pOOUTH ii OibII
YKOPCTKOIO, 1100 Kpallle BiJIOBIJaTH CTHITIO KOHKPET-
Horo Tekcty: «I won’t do it. Never.» — «5l mporo He
3po6mro. Hikommy». 3aKOHOMIPHICTE TOJSATA€E B aall-
Talii IHTEHCHBHOCTI BIIMOBH, 1100 30eperTH iHTOHA-
LIHHY 1 CTHIIICTUYHY BiJIOBIAHICTS.
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[lepeknan puTOpUYHKX MUTAHb 1 METAQOPUIHUX
¢dopm. B anromoBHill JiTepaTypi BigMOBa MOXKe
BUpaKaTHCS 4Yepe3 PUTOPHYHI MUTAaHHS abdo MeTa-
(hopuuni Bupasu. BinrBopeHHs Takux ¢GopMm B yKpa-
THCHKOMY TEepeKIIaji 3aJeKUTh Bl MOKIUBOCTI 30¢-
pertu ix oOpa3HicTh Ta cTUIicTHYHY (yHKIi0: «Do
you think I have all day». — «Tu mo, gymaemni, y MmeHe
LIIUA JIeHb B 3amaci?» 3aKOHOMIPHICTh IOJIATAaE Y
TOMY, IIO Taki HempsiMi (GOpMH BIIIMOBH 3a3BHYAii
TIepPEIarOThCS 32 JOIOMOTOI0 BiATIOBIIHIX PUTOPHY-
HUX KOHCTPYKIIiH, siKi (DyHKITIOHYIOTh aHAJOTi4HO B
YKpaiHCHKiil MOBI.

[lepenaua COLIOKYABTYPHOTO KOHTEKCTY. Kyiib-
TYPHI HOPMH Ta COLIaTbHUI KOHTEKCT MOXKYTh BIUIU-
BaTH Ha CTIOCOOM BUpaKeHHS BIIMOBU. B aHTITiHChKii
MOBI BBIWINBI ()OPMHU BiZIMOBH MOXKYTh OyTH OLITBII
MIOIIMPEHNMH, TOIl AK B YKpaiHCBKIA Tepekianadi
1HKOJIM BiJIAIOTh IepeBary OUIbII NpsSMUM 1 HEH-
TpajibHUM (hopMaM, 0COOIHMBO Yy HeHOPMATBHUX Jia-
norax: «I’'m really sorry, but I can’t.» — «Bubau, ane
s HE MOXKY». 3aKOHOMIPHICTh TYT IOJIATae y Oananci
MiK 30€peKCHHSIM KYIBTYPHUX aCTEKTIB aHTIIHCHKOT
BBIWJIMBOCTI Ta aIalTAIli€lo 1X 10 YKPaiHChKOTO MOB-
Horo koHTekcty (Tomera, 2023: 7-27).

Imiomarnyni BHCIOBM Ta (paseororisMu. Y pasi
BUKOPUCTaHHS i7ioM a0o ¢pa3eosorivHix BUpa3iB
B AHDIINCBKIM MOBIi, TepeKiazadi MOXyTb OOHpard
a0o OyKBaNbHHH TIepeKiai, ado 3HAWTH aHAJIOTIYHUI
YKpaiHCHKHI BUCTIB, KM KpaIlle BiAMOBiIa€ KOHTEK-
cry: «That’s not going to happen.» — «L{poro He Oyne».
3aKOHOMIPHICTB TIOJISITA€ B TOMY, IO TIEPEKIIaIadi YacTo
HAMararoThCsl 3HANTH B YKpaiHCBKIH MOBI CTHIIICTHYHO
PpIBHO3HAYHI 3aCO0H TSl BUPKSHHS BiIMOBH.

VY JiHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY KOHTEKCTI KaTeropis
«3aIepeueHHs» OXOIUIIOE KOMIUIEKC CEMaHTHKO-CUM-
BOJIIYHMX, MEHTAJIFHUX 1 MOBEIIHKOBHX YCTaHOBOK,
CIpsIMOBaHMX Ha JIBI OCHOBHI 11, [leprioro € 30epe-
JKEHHS TPAAMINIHOI 1IEHTUIHOCTI, a IPYTOI0 € TIepe-
OITiHKa CTEPEOTHUITHUX IIIHHOCTEH.

3a JOMOMOTOI0 METO/IIB CTHIIICTHYHOTO 1 TIparmMa-
TUYHOTO aHaji3y Oylo BUSBICHO Pi3HI IparMaTH4Hi
CTparerii, o BHUKOPHCTOBYIOTHCSI JAJISl BUPAKEHHS
BiMOBH B 000X MOBax. B aHIIIHCHKIH MOBI IIMPOKO
3aCTOCOBYIOTbCA ~ €B(EMI3MH,  ITOM AKIITyBaJbHI
3acobu Ta MomanbHi giecimoBa («could», «mighty,
«would»), Tomi sk B yKpaiHCBKiii MOBI MPHUCYTHS
OlnbIIa KiJIBKICTH MpsIMUX (OPM BiAMOBH B Hedop-
MaJIbHUX KOMYHIKaTUBHHX CHUTYAIIisIX.

TakuM YHMHOM, JOCHIJKCHHS IIiITBEPIUIIO, IO
MOBHI 3ac00H BHPaXCHHS BiIMOBH € OararonrapoBUM
1 AMHAMIYHUM SIBUILIEM, SIKE BUMara€ KOMIUIEKCHOIO
X0y JUIA WOTO aHamizy. BukopucraHi MeTomomno-
riYHl IHCTPYMEHTU IO3BOJNMJIM HE JIMIIE PO3KPUTH
CYTHICTB 1 CTPYKTYpY BIIMOBH B aHIJTIMCBKiH Ta yKpa-

THCBHKil MOBax, ajie ii BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI ii BiJI-
TBOPCHHS TIPU TIEPEKIAII.

I'pamatrani TpaHcdopmarii MONSATAIOTh y 3MiHI
CTPYKTYPH PEUEHHsI 3riJHO 3 HOpMaMu MOBH Iepe-
knany. Born MoxyTh OyTH MOBHMMH (KOJIHM 3aMi-
HIOIOThCS TOJIOBHI YJICHW peueHHs) a00 4aCTKOBUMHU
(3amina npyropagHux wieHiB). Takok MOXYTh OyTH
3aMiHEeH] YaCTUHHU MOBH.

OcHOBHMMU 3ac00aMH NPSIMOTO BUPAKEHHS 370U
1 He3romu € mepdopMaTuBHi JiecnoBa to agree i to
disagree, a TakoK TXHI OCHOBHI CHHOHIMH.

[epdopmaruB disagree CynpoBOIKYETbCS €MO-
HiHHUME Monu(ikaTopaMu, TaKUMH sK: completely,
entirely, totally, strongly, a lot. 1o HAaWOMMKIMX CHHO-
HIMIB fo disagree BiTHOCSThCS: to dissent, to object, to
protest, to oppose, to refuse, to decline.

[lepdhopmatuB agree Moxe DONMOBHIOBATUCS Pi3-
HUMH EeMOIIIMHUMH Moan(iKaTopaMu, TaKUMHU SK:
heartily, strongly, very much, absolutely, completely,
entirely, fully, wholeheartedly, broadly, generally,
gravely, lamely, meekly, soberly, tartly. Haiibinbiu
ONMM3bKUMU CHHOHIMaMHU JI0 JIiECIIOBa fo agree €:
to consent, to acknowledge, to admit, to accord, to
accept, to concur, to confess.

3aco0n BHUpaXEHHS 3TOIU BKJIIOYAIOTH BEITHKY
KIUTBKICTh PeJSITHBIB, TaKuX SIK: yes, yeah, of course,
okay / OK, right / all right, true, indeed, perfect, sure /
surely, absolutely, no doubt, lovely idea, fabulous idea,
why not, with pleasure. 1103UTUBHI PEIIATUBU yes
i yeah € OCHOBHUMH 3ac00aM¥U BHPaK€HHS 3TOAH B
MYJIBTUMOJAJILHOMY AUCKYPCI.

KoxxHa KynbTypa Mae cBOi HOPMHU BBIWJIMBOCTI Ta
MpaBuiIa KOMYHIKallii, 10 BIUIMBAa€ Ha crocid Bupa-
JKEHHS BIAMOBH. B aHIIiHCBKIN KylbTypi, 0COOINBO
y OpHTaHCHKOMY BapiaHTi, Ba)XJIMBY pOJIb Bijirpae
HeTpsiMa KOMYHIKaIlisl Ta TIOM SIKIIICHHS KaTeropwd-
HOCTI BigMoOBH. B yKkpaiHCBKI# KyiabTypi B JESIKHX
KOHTEKCTaX MOKe OyTH MPUHHATHOIO OLIBII MPSMO-
TiHiiHA BiZIMOBA, 0COONIMBO B HE(hOPMAIBLHUX CHUTY-
arisix. Hanpuknaa: «I’m not sure if I can make it.» —
«He BrieBHEHUH, 1110 3MOXKY PUUTH.

B anmmidicekiit KymbTypi Taka dopma BiAMOBHU
€ JIOCHTh BBIWIMBOIO 1 HempsiMoiwo. B ykpaiHChKil,
xo4ya moAiOHI QopMymIOBaHHS MOXIHUBI, X MOXKe
OyTH CHPHUUHATO SIK YXWIJIBHI, IO 1HKOJIHM MOTpedye
JIOJTATKOBOTO YTOYHEHHS YW ajmanTarlii. B ykpaiH-
CBKili MOBI Taki ()OpMH MOXYTh 3BY4aTH HEIOCTAT-
HBO SICHUMH 200 NOTpeOyBaTH JOJATKOBHUX HOSICHEHb.
«I don’t think it’s the best time for me». — «1 qymato,
110 3apa3 He Hallkpamui yac s meHe». Henpsma
(¢opma BiIMOBH, BJIaCTHBA aHIJIIHCHKIN MOBI, MOXE
3[aTUCS HAZIMIPHO JBO3HAYHOIO B YKPaiHCHKOMY KOH-
tekcTi. Tomy mepexmamad Mae 3HaiiTH OajaHC MiX
BBIWIMBICTIO T SICHICTIO.
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Coxnpesra O, 3yopiitayk 1. MoBHI 3200 BUPasKeHHS BIAMOBM B CYJIACHIV aHTAOMOBHIV XYAOSKHIN AIT€paTypi..
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OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI BiIATBOPEHHSI BiJAMOBH
B YKpalHCBKOMY TMepeKiaji MOB’s3aHi 3 TUM, IO
4acTO HEMOXJIMBO IepeJaTd NpSIMHI EKBiBaJCHT,
TOMY TIEpeKJIaiadi BAAIOTLCS 10 TpaHcopmarllii, abu
30eperT IHTEHIIII0 aBTOpa, 30KpeMa: TPaHCIO3UILiS
a00 3MiHa YACTHH MOBH; MOJYJIOBAaHHS €MOIIITHOTO
3a0apBiicHHS BHCJIOBY; CIIMiHAIlil YW, HAaBIIAKH,
JIOTIOBHEHHSI TICBHUX EJIEMEHTIB JUISl YiTKOTO Iepe-
JIaHHA BIIMOBH.

Crumictnyae 3a0apBIeHHS MOBHHX 3aco0iB B
AHDTICBKIA Ta YKpaiHChKI MOBaxX MOXE CYTTEBO
BiZIpI3HATHCS. AHIIIICbKAa MOBa YacTO BUKOPHCTOBYE
HenpsiMi, TOM SIKITyBajbHI (JOPMHU, 30KpeMa 3a JI0To-
MOTOI0 MOJAJILHUX JI€CITIB 1 KOHCTPYKITiH (HAIPUKIIAJI,
«I would rather», «I’m afraid»), Toai sik ykpaiHCbKa
MOBA JIO3BOJISIE OUTBII MIPSIMY €KCIIPECIT0, X0ua TaKOXK
Mae 3aco0H JUTsl BBIWJIMBHUX 1 HEMPSIMUAX BUCIIOBITFOBAHb
(manpukiag, «51 6 He XOTiBY, «MeHi IKo/a, ale. ..»).

BaxxnmuBuM acriekToM T0CIiIKeHHS € aHalli3 nepe-
KJ1aJly MOBHHX 3ac00iB Mixk IBoMa MoBaMH. [lepexian
MOBHHX 3aC00iB, 0COOJMBO TaKHX, I[0 MAIOTh KYJb-
TypHO-crienudigae 3adapBieHHs (KyIbTYpHI pearii,
(hpazeornoriaMu, MOBHI aKTH BiIMOBH), TIOTpeOye He
avie MOBHOI amanTauii, a i 30epekeHHS KYJIbTyp-
HUX Ta CTWIICTUYHHUX HIOAHCIB, 10 POOHUTH 0CO0-
JIMBO BaXKITUBUM BpPaxXyBaHHs KOHTEKCTY, COIIaIbHIX
1 KyTbTYpHHX BIAMIHHOCTEH MiXK HOCISIMHA MOB.

BucHoBku. Y crarTi My mpoaHamizyBaiid, IO
MOBHi 3ac00M BHpaXEHHS BiIMOBH B aHIJIOMOBHIN
XyAOKHIM jiTepaTypi MOXyTb OyTH SIK NPSMHMH,
Tak 1 HempsaMuMH. [IpsiMi BiAMOBH 4YacTo BUpaxKa-
IOThCSI Uepe3 HeraTUBHI KOHCTPYKIIii, TOJII SIK HeTpsiMi
(hopMH MOXXYTH BKJTFOUATH eBPemMizMu ab0 pUTOPUIHI
3aMUTaHHS.

B ykpaincpkomy nepekiiajai HeoOXigHo 30epiratu
SK CEeMaHTH4HY, TaK 1 mparmMatuuHy (yHKLiO Bin-
MoBH. [le mocsiraeThbest uepes ajanTaiiro GOpMyIIro-

BaHb 10 YKPATHCHKMX MOBHUX HOPM 1 BUKOPHCTAHHS
PI3HOMaHITHUX 3ac00iB, SK-TO: BKHBAHHS JIECIIB 13
3alepeueHHsIM, YaCTOK, MOJaJIbHUX BUCJIOBIB Ta KOH-
TEKCTYyaJIbHO-eMOI[ITHIX BUPa3iB.

JocmimpkeHHs: 3aco0iB BHpakeHHS BIAMOBU Ta
3aKOHOMIPHOCTEH IX MepeKyaay J03BOJIsIE TIHOIIe
3pO3YMITH, SIK 30€piraeThbcsi KOMyHIKaTUBHA (QYHKIIis
BIJIMOBH B MDKMOBHIM KoMyHiKaIlii. TakuM duHOM,
JUIsl YCHILIHOTO NepeKyany BiAMOBH PEKOMEHIY€ThCS
BHUKOPHCTOBYBAaTH KOMILJIEKCHI MepekiIafambki crpa-
Terii, Taki K afanTaiis, KOMICHcalisl, TpaHchopma-
Lisi CAHTAaKCUYHHUX CTPYKTYp Ta iHIIMX 3ac00iB, IO
JIOTIOMAraroTh 30€perTH KOMYHIKaTUBHHN HaMip Ta
TOH BHCJIOBJIFOBAHHSI.

Y mporieci anamizy nepekiaaiB Oyso BUSBIEHO, 10
U MepekIa/i BiIMOBH YKPaTHChKI MepeKiiaiadi BUKO-
PHUCTOBYIOTH LIMPOKHIA CIIEKTP JITHIBICTUYHHX 3aC00i1B,
TaKMX sIK 3MiHA CHHTAaKCHUCY, JOAaBaHHS abo 3MEH-
MICHHS] eMOIIHHOTO 3a0apBICHHS, aganTallis BBiU-
muBuX (opmyn Tomo. lle nonmomarae MakCUMallbHO
TOYHO TepenaTH (yHKIIOHATBHHUN 3MICT BiIMOBH BijI-
MOBIZIHO 0 MOBJICHHEBUX HOPM YKPaiHCHKOI MOBH.

ComioKynbTypHHI KOHTEKCT TAKOXK CYTTEBO BIUIH-
Ba€ Ha IHTEPIIPETallito BiAMOBU. B aHDIICHKIH JiTe-
patypi BiiMOBa MOXe OyTH MEHII MPSMOIO Ta OLIBII
3aByaJbOBAHOIO, TOMI SIK B YKpPaiHCBKIA KYJIBTYpi
KOMYHiKaIlis 4acto € Oumpm mpsimoro. llepexnanau
MTOBUHEH BPAaXOBYBaTH IIi BIJIMIHHOCTI, 1100 JIOCSATTH
OanaHcy MK OpHTiHAIOM Ta TepeKyaaoM, 30epira-
FOUH BIpHICTH 000M KYJIBTYPaM.

TakuM YWHOM, TIEpEKJIa]l BIIMOBH Y XYIOXKHIM
JiTepaTypi BUMarae He JHIIE JIHTBICTUYHOI Maii-
CTEpHOCTI, aje ¥ MIMOOKOTO PO3YMIHHS COIIOKYIb-
TYpHHX Ta MparMaTHYHUX 0COOIMBOCTEHl 000X MOB.
Le no3Bosie mepexiagayeBi MakKCUMalbHO 30eperTu
KOMYHIKaTHBHI (QyHKII{ Ta eMOIIHHUN BILTUB OpPUTi-
HaJly B IEPEKIaJ€HOMY TEKCTi.
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